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Bannière de la Semaine, Gymnasium Leonhard (BS)
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INTRODUCTION
 

La Suisse italienne a plusieurs identités.
Comme la Suisse.
Comme chacun de nous.

« + identità : semaine de la Suisse 
italienne » est un projet visant 
à promouvoir la langue et la 
culture de la Suisse italienne 
dans les autres régions 
linguistiques et à consolider 
les liens entre les différentes 
identités de la Suisse pour ainsi 
renforcer la cohésion nationale 
et surmonter les stéréotypes 
réciproques.
 

La Suisse est complexe et plurielle : 
c’est justement ce qui la rend 

intéressante. 
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Arrêt sur image du film introductif de la Semaine présenté lors de la 
cérémonie d’ouverture
Disponible sur www.piuidentita.usi.ch
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PRESENTATION

Imaginée par l’Università della Svizzera italiana (USI) et 
réalisée en collaboration avec les Départements de 
l’éducation, de la culture et du sport du Canton du Tessin 
et de celui des Grisons, l’initiative « + identità » est une 
semaine thématique qui voyage de canton en canton, 
s’arrêtant dans un gymnase différent à chaque édition.  
L’objectif est de sensibiliser non seulement le monde 
scolaire, mais également toute la région d’accueil de la 
Semaine, à la langue, à la culture et aux diverses identités 
qui composent la Suisse italienne.

Déjà  réalisée  au Collège Spiritus Sanctus  de  Brigue/VS 
(23-27.9.2013),  à  la  Kantonsschule  de  Trogen/AR 
(25-29.8.2014), au Gymnasium Leonhard de Bâle/BS 
(8-12.9.2014) et à la Kantonsschule de Sursee/LU (20-
24.4.2015), l’initiative aura lieu probablement au Gymnase 
de la Cité de Lausanne/VD (mars/avril 2016).
L’objectif est de parcourir tous les cantons suisses dans un 
intervalle de 5 à 10 ans.

De plus amples informations sont disponibles sur www.piuidentita.usi.ch.

Pour leur soutien, nous remercions également le Forum per l’italiano 
in Svizzera, Coscienza Svizzera, l’Osservatorio linguistico della Svizzera 
italiana, l’Intergroupe parlementaire « Italianità », l’Associazione svizzera 
dei professori d’italiano (ASPI-VSI), RSI Rete Tre et 20 Minuti.  
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identità

Un’iniziativa di

Programm der Settimana della Svizzera italiana
8.-12. September, Gymnasium Leonhard 

Montag Dienstag Mittwoch Donnerstag Freitag
7.40-8.25 Startschuss:

Video-Wettbewerb “Qual è la 
classe più creativa?”

8.30-9.15 Präsentationen
über das 
Mendrisiotto
erarbeitet von den
SchülerInnen, die 
am Austausch 
teilgenommen 
haben

9.25-10.10 Schülerparalament
Treff en mit Ignazio Cassis, 
Nationalrat (TI) und Co-Präsident 
der parlamentarischen Intergruppe 
Italianità Erarbeitung Empfehlungen 
über “Wie können wir die Sprache 
und Kultur der italienischen Schweiz 
in den anderen Sprachregionen 
fördern?“,  4a und 4g, Aula

10.30-11.15

11.20-12.05 Schülerparlament
Einführung in die
Thematik 4a und 4g, Aula

Überraschung vor 
der Mensa nicht 
verpassen!

Schlussfeier 
mit Ignazio Cassis, Nationalrat (TI)
Schülerparlament 1a, 2a, Italienisch- 
schülerInnen 3dnop, 4a, 4g, 5a, 5g, 
MusikschülerInnen 4b, 
Aula

12.05-14.10 13.30-14.30 
Eröff nungsfeier
mit den Regierungspräsidenten 
Manuele Bertoli (TI), Guy Morin 
(BS), dem Leiter Mittelschulen und 
Berufsbildung Ulrich Maier (BS) 
und dem Präsidenten der USI 
Università della Svizzera italiana 
Piero Martinoli 
1a, 2a, ItalienischschülerInnen 
3dnop, 4a, 4g, 5a, 5g, MusikerIn-
nen 4b, Aula

„Was bisher geschah…“
Karikaturen-Rückblick
Ausstellung

Bekanntgabe des Gewinners 
Video Wettbewerb
“Qual è la classe più creativa?” 
auf facebook/piu.identita

14.10-14.55

15.00-15.45

15.55-16.40

16.45-17.30 Ankunft der Klasse 
aus Mendrisio  
Bilder der Austausch-
schülerInnen werden 
bei den Präsentations-
posters aufgehängt 

Ab 17.30 24.00: Einsendeschluss
Video “Qual è la classe 
più creativa?”  auf:
facebook/piu.identita

Exemple de programme de la Semaine organisée à Bâle
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PROGRAMME

Le programme de la Semaine est fondé sur 3 piliers : 
-	 Un échange interclasse
-	 Un mini-parlement
-	 Un parcours interactif

La Semaine commence par une cérémonie d’ouverture 
à laquelle participent le Conseiller d’Etat responsable de 
la formation dans le canton accueillant l’initiative, son 
homologue du Tessin ou des Grisons, le Président de 
l’Université de la Suisse italienne et le directeur du gymnase 
d’accueil.

Lors de la cérémonie de clôture interviennent un 
parlementaire fédéral membre de l’Intergroupe 
parlementaire « Italianità », le directeur du gymnase 
d’accueil et éventuellement le directeur du gymnase de 
la Suisse italienne qui a participé à l’échange interclasse.

Les deux cérémonies sont ouvertes au public et aux 
médias. Le directeur du gymnase d’accueil invite les autres 
gymnases ainsi que la presse du canton, et l’USI informe 
les médias de la Suisse italienne.
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échange
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ECHANGE

INTRODUCTION

C’est par la rencontre 
qu’une langue et une culture 
deviennent vraiment vivantes 
et significatives.

Pendant l’échange, tous les élèves 
– italophones et francophones ou 
germanophones – deviennent ensemble 
ambassadeurs de la troisième région 
linguistique du pays. 

L’échange permet à la classe de la 
Suisse italienne de prendre conscience 
des stéréotypes existants pour ensuite 
montrer avec fierté la richesse de sa 
langue et de sa culture. 
Pour la classe de la Suisse romande 
ou alémanique, connaître des jeunes 
du même âge provenant de la Suisse 
italienne signifie s’éloigner d’une image 
exclusivement «  touristique  » de cette 
région, et ainsi vivre de plus près la réalité 
et la complexité de sa langue et de sa 
culture.
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Exemples de posters des présentations, échange entre la Scuola 
cantonale Grigione et la Kantonsschule Trogen (AR)

Un’iniziativa di

sapere

L’emigrazione dei 
pasticcieri e caffettieri 
grigionesi in Europa

Die Auswanderung der 
Bündner Zuckerbäcker und 
Cafetiers in Europa

A partire dalla fine del XV secolo tanti 

grigionesi, provenienti soprattutto da 

Bregaglia, Engadina, Poschiavo e Bivio, 

emigrarono nel territorio di Venezia. 

Con l’Ottocento gli emigrati grigionesi si 

specializzarono in particolare come 

pasticcieri, caffettieri e liquoristi e da 

Venezia si “sparpagliarono” in tantissime 

città e cittadine di tutta quanta l’Europa, 

alla ricerca di clienti come quelli 

dell’opulenta Venezia.

Ab dem Ende des 15. Jahrhunderts wanderten viele 

Bewohner der Bündner Täler Bergell, Engadin und 

Puschlav sowie aus Bivio nach Venezien aus. Im 19. Jh. 

spezialisierten sich diese Auswanderer aus Graubünden 

als Zuckerbäcker, Cafetiers und Schnapsbrenner und von 

Venezien aus verteilten sie sich in unzähligen Städten in 

ganz Europa, immer auf der Suche nach wohlhabender 

Kundschaft.

Un’iniziativa di

sapere

Da Zurigo a Lugano 
in 90 minuti

Zürich-Lugano 
in 90 Minuten

Il cuore della Nuova ferrovia trasversale 

transalpina (NFTA) sull'asse centrale è 

costituito dalle due gallerie di base del 

San Gottardo e del Monte Ceneri. Questa 

nuova linea consentirà di trasportare più 

merci su rotaia e di ridurre la durata dei 

viaggi poiché nel tratto del San Gottardo 

sarà una linea ad alta velocità. I treni 

viaggiatori potranno circolare per circa 

60 km con velocità fino ai 250 km/h. 

Herzstück der Neuen Eisenbahn-Alpentransversale 

(NEAT) sind die beiden Basistunnel am Gotthard und am 

Ceneri. Diese neue Verbindung ermöglicht den 

effizienten Transport von Gütern auf der Schiene und 

verkürzt die Reisezeiten, da die neue Gotthardbahn eine 

Hochgeschwindigkeitsstrecke ist: Reisezüge können auf 

etwa 60 km mit Spitzengeschwindigkeiten bis zu 250 

km/h verkehren. 
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ECHANGE

PRESENTATION

Les élèves des deux classes réalisent par groupes des 
présentations de 15 minutes sur des thèmes liés à la région 
de provenance des gymnasiens de la Suisse italienne.

Les présentations sont ensuite exposées et expliquées 
dans plus de 20 classes du gymnase d’accueil pendant un 
des jours de la semaine d’initiative. Tous les travaux sont 
bilingues pour permettre la pleine prise de conscience de 
la richesse identitaire de la Suisse italienne et, en même 
temps, encourager l’apprentissage de l’italien, au moins 
au niveau de la compréhension.
Les thèmes des présentations concernent des disciplines 
enseignées dans les gymnases (géographie, histoire, 
économie…) et peuvent donc être exposés dans les 
classes.

Les groupes sont suivis par un professionnel de la 
communication de l’USI qui les aide à réaliser des 
présentations intéressantes grâce à l’utilisation de 
méthodes de communication interactives et innovatrices. 
L’USI prépare ensuite des posters résumant les différents 
sujets et les expose sur le parcours interactif. 
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Portraits superposés des étudiantes et étudiants participant à l’échange. Ils 
symbolisent le rapprochement de deux régions linguistiques. 
Photographe : Simone Mengani
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ECHANGE

PROGRAMME

Pendant la première partie de l’échange, les élèves se 
rencontrent en Suisse italienne, où ils passent deux jours 
ensemble. Le premier jour est réservé à l’élaboration des 
présentations sur le campus de l’USI à Lugano. Le soir et la 
journée du lendemain sont en revanche consacrés à vivre 
de près la Suisse italienne : les gymnasiens de la Suisse 
italienne font découvrir à leurs collègues la beauté et le 
quotidien de leur région.
 
Lors de la rencontre en Suisse italienne, les élèves 
participent également à la réalisation d’un portrait 
photographique collectif qui sera ensuite exposé sur le 
parcours interactif.

La seconde partie de l’échange se déroule durant la 
même semaine, sur deux jours, dans le gymnase qui 
accueille l’événement. Le premier jour les groupes 
interviennent dans différentes classes pour y présenter 
les travaux qu’ils ont préparés. Le deuxième jour, les 
élèves participent à une excursion ou au mini-parlement 
et à la cérémonie de clôture de la Semaine.
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20 minuti Ticino
6932 Breganzona
091/ 985 70 38
www.20minuti.ch

Genere di media: Stampa
Tipo di media: Quotidiani e
settimanali 
Tiratura: 33'823
Periodicità: 5x/settimana

Pagina: 14
Superficie: 23'729 mm²

Data: 27.08.2014

Exemple de couverture médiatique au Tessin (1)

20 minuti Ticino
6932 Breganzona
091/ 985 70 38
www.20minuti.ch

Genere di media: Stampa
Tipo di media: Quotidiani e
settimanali 
Tiratura: 33'823
Periodicità: 5x/settimana

Pagina: 14
Superficie: 23'729 mm²

Data: 27.08.2014
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20 minuti Ticino
6932 Breganzona
091/ 985 70 38
www.20minuti.ch

Genere di media: Stampa
Tipo di media: Quotidiani e
settimanali 
Tiratura: 33'823
Periodicità: 5x/settimana

Pagina: 5
Superficie: 11‘433 mm²

Data: 3.09.2014

Exemple de couverture médiatique au Tessin (2)

20 minuti Ticino
6932 Breganzona
091/ 985 70 38
www.20minuti.ch

Genere di media: Stampa
Tipo di media: Quotidiani e
settimanali 
Tiratura: 33'823
Periodicità: 5x/settimana

Pagina: 5
Superficie: 11‘433 mm²

Data: 3.09.2014
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Basler
Zeitung 
4002 Basel
061/ 639 11 11
www.baz.ch

Genere di media: Stampa
Tipo di media: Quotidiani e
settimanali 
Tiratura: 59'124
Periodicità: 6x/settimana

Pagina: 23
Superficie: 56‘116 mm²

Data: 15.09.2014

Basler
Zeitung 
4002 Basel
061/ 639 11 11
www.baz.ch

Genere di media: Stampa
Tipo di media: Quotidiani e
settimanali 
Tiratura: 59'124
Periodicità: 6x/settimana

Pagina: 23
Superficie: 56‘116 mm²

Data: 15.09.2014
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Exemple de couverture médiatique à Bâle
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Zeitung 
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061/ 639 11 11
www.baz.ch

Genere di media: Stampa
Tipo di media: Quotidiani e
settimanali 
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Data: 15.09.2014
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Zeitung 
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Genere di media: Stampa
Tipo di media: Quotidiani e
settimanali 
Tiratura: 59'124
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Pagina: 23
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Data: 15.09.2014
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mini-parlement
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MINI-PARLEMENT

INTRODUCTION 

Les idées changent le monde.

Quand on parle de cohésion nationale, 
d’accroissement de l’intérêt pour les 
régions linguistiques minoritaires et des 
risques existants pour un pays qui ne 
connaît pas sa pluralité identitaire, tout le 
monde doit être impliqué, en commençant 
par les nouvelles générations. Nous avons 
ainsi l’opportunité de réfléchir au sens à 
donner au concept de Willensnation, tout 
en développant notre vision de la Suisse et 
de ses différentes langues et cultures.
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Cérémonie de clôture en présence du Conseiller national Andrea Caroni, 
Semaine organisée à la Kantonsschule Trogen (AR)
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MINI-PARLEMENT

PRESENTATION

Le mini-parlement est une session de débats qui 
imite le fonctionnement d’une session législative. 
Concrètement, on demande aux étudiants d’élaborer 
des recommandations sur les façons de promouvoir la 
pluralité linguistique, en valorisant la langue et la culture 
de la Suisse italienne dans les autres régions linguistiques, 
ceci dans les secteurs suivants : école, politique, société 
et vie quotidienne.
Les idées des étudiants sont ensuite exposées pendant 
la cérémonie de clôture devant leurs collègues, à 
un parlementaire fédéral membre de l’Intergroupe 
«  Italianità  », au directeur du gymnase qui accueille la 
Semaine et au directeur du gymnase de la Suisse italienne 
qui a participé à l’échange.
Les recommandations proposées, accompagnées 
de commentaires, sont résumées dans un document 
remis aux co-présidents de l’Intergroupe parlementaire 
«  Italianità  » et au président du Forum pour l’italien en 
Suisse.
Grâce au mini-parlement, les étudiants s’ouvrent à un 
thème qu’ils méconnaissent souvent et en deviennent les 
acteurs. 
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2. Die Italienische Schweiz6 

Die italienische Schweiz (Svizzera italiana) umfasst die Regionen der Schweiz mit einer 
italienischsprachigen Bevölkerungsmehrheit. 

 
Sprachgebiete der Schweiz – Mehrheitsverhältnis nach der BFS‐Erhebung 2010; Karte mit einem Gemeindebestand 
per 1. Januar 2014 

 Deutsch (65,6 % der Bevölkerung; 73,3 % der Schweizer) 

 Französisch (22,8 % der Bevölkerung; 23,4 % der Schweizer) 

 Italienisch (8,4 % der Bevölkerung; 6,1 % der Schweizer) 

 Rätoromanisch (0,6 % der Bevölkerung; 0,7 % der Schweizer) 

 

                                                            
6 http://de.wikipedia.org/wiki/Italienische_Schweiz  

Page d’exemple (en allemand) tirée du dossier d’introduction au mini-
parlement organisé au Gymnasium Leonhard (BS) 
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MINI-PARLEMENT

PROGRAMME

Organisation des groupes
Après une introduction au thème (accompagnée de la 
distribution d’un dossier élaboré en partenariat avec le 
Forum per l’italiano in Svizzera), les participants élisent 
anonymement huit représentants autour desquels quatre 
groupes sont formés. A chaque groupe est attribué un 
thème (école, politique, société ou vie quotidienne).

Elaboration des propositions
Chaque groupe discute et élabore sa recommandation, 
composée d’un bref compte-rendu de la situation actuelle 
et d’une ou plusieurs propositions. Les étudiants peuvent 
rencontrer le parlementaire fédéral présent à la cérémonie 
de clôture et discuter directement avec lui de la situation 
actuelle de l’italien au niveau fédéral.

Présentation des propositions
Pendant la cérémonie de clôture de la Semaine, qui se 
déroule sous forme de table ronde, les différents groupes 
lisent leurs recommandations aux intervenants de la table 
ronde et au public. Les intervenants commentent les 
différentes propositions dans une discussion animée par 
un modérateur.
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Die Gruppe mit Fokus auf die Gesellschaft kam zu folgenden 
Lösungsvorschlägen:

- In Anbetracht dessen, dass immer weniger Schweizer ihre Ferien im Tessin 
verbringen, setzen wir uns für eine Subvention der Transportwege ein.

- In Bezug auf die zunehmende Unkenntnis über die mehrsprachige 
Schweiz fordern wir eine Ergänzung des Geschichtsunterrichts auf die 
verschiedenen Sprachgebiete.

- Um dem Unwissen der deutschsprachigen Schweiz über die Kultur der 
italienischsprachigen Schweiz entgegenzuwirken, empfehlen wir Feste/ 
Themenwochen, welche die italienischsprachige Kultur näher bringen 
sollen.

- Wir empfehlen Klassenaustausche, welche bereits mit der 
französischsprachige Schweiz bestehen, auch für die italienischsprachige 
Schweiz anzubieten.

- Die mässigen italienischen Sprachkenntnisse der Bevölkerung bringen uns 
zu der Überzeugung, dass die italienische Sprache mit der französischen in 
der Schule gleichgestellt werden soll.

- Damit die Jugend die italienischsprachigen Kantone der Schweiz besser 
kennenlernt, sprechen wir uns dafür aus, Ferienlager in besagten Kantonen 
staatlich zu subventionieren.

- Damit es vereinfacht wird die italienische Sprache schweizweit zu 
erlernen, könnten Volkshochschulen Sprachkurse der Landessprachen 
kostenfrei, oder zu einem günstigen Preis anbieten.

- Um die italienische Sprache und Kultur in den Medien zu vertreten, 
sehen wir Potenzial in einer Dokumentationsserie, welche die italienische 
Schweiz den Deutschschweizern näher bringen soll.

Exemple de recommandation (en allemand), mini-parlement organisé au 
Gymnasium Leonhard (BS)
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Corriere del
Ticino 
6903 Lugano
091/ 960 31 31
www.cdt.ch

Genere di media: Stampa
Tipo di media: Quotidiani e
settimanali 
Tiratura: 36'535
Periodicità: 6x/settimana

Pagina: 3
Superficie: 22‘656 mm²

Data: 01.10.2014

Exemple de couverture médiatique au Tessin

Corriere del
Ticino 
6903 Lugano
091/ 960 31 31
www.cdt.ch

Genere di media: Stampa
Tipo di media: Quotidiani e
settimanali 
Tiratura: 36'535
Periodicità: 6x/settimana

Pagina: 3
Superficie: 22‘656 mm²

Data: 01.10.2014
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parcours interactif
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PARCOURS INTERACTIF 

INTRODUCTION 

Un gymnase qui célèbre 
la pluralité linguistique 
et culturelle de la Suisse.

Pendant la Semaine, toute la communauté 
du gymnase d’accueil ainsi que les visiteurs 
externes ont la possibilité de découvrir la 
Suisse italienne grâce à une immersion 
sollicitant les cinq sens : textes, images, 
activités interactives, objets et produits 
typiques permettent de voir et de toucher 
les diverses identités de la Suisse italienne, 
d’en écouter la langue, d’en déguster les 
saveurs et d’en humer les parfums.

Ce parcours est adapté aux classes entières comme aux 
élèves plus indépendants. Les classes d’autres écoles 
du canton ont également la possibilité de parcourir 
l’exposition en réservant une visite guidée effectuée avec 
un collaborateur du projet.
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Une des activités du parcours est le concours 
« + creatività ». 
Toutes les classes du gymnase d’accueil peuvent y 
participer. Il suffit de réaliser une vidéo dans laquelle 
la classe représente de manière ludique le slogan 
« + identità » et  de la poster ensuite sur Facebook. 
Les étudiants désigneront la classe gagnante en 
votant sur le réseau social. 

Un des postes interactifs du parcours est « + gioco ». 
Il s’agit d’un jeu informatique permettant aux élèves 
de tester leurs connaissances sur la Suisse italienne. 
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PARCOURS INTERACTIF

PRESENTATION

Le parcours thématique s’articule en deux parties.

Dans la première partie, le visiteur est invité à réfléchir sur 
la plurialité de ses propres identités et à comparer cette 
plurialité avec celle de la Suisse italienne. 

La deuxième partie consiste en une série de 8 postes 
qui encouragent les étudiants et professeurs à réfléchir à 
leur perception de la Suisse italienne et augmentent leurs 
connaissances de la troisième région linguistique du pays : 

+ visione : invite à une réflexion sur la propre vision de 
chacun sur la Suisse italienne
+ sapere : regroupe les présentations des échanges
+ poesia : met en scène une poésie suisse italienne
+ creatività : présente un concours vidéo
+ idee : montre des idées promotionnelles pour la Suisse 
italienne
+ comunicazione : illustre des expressions italiennes
+ gioco : permet de tester ses connaissances
+ gusto : propose des menus et boissons typiques à 
déguster à la cantine

PARCOURS INTERACTIF
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Poste « + poesia » installé à la Kantonsschule Trogen (AR). 
L’installation a été réalisée par une classe d’arts visuels de l’école. 
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PROGRAMME

Avant la Semaine, une classe d’arts visuels du gymnase 
d’accueil participe à la préparation et au montage des 
postes grâce à la création d’illustrations inspirées d’une 
poésie d’un auteur suisse italien.

Le parcours est construit dans les espaces collectifs afin 
qu’il soit accessible à toute la communauté scolaire durant 
toute la durée de l’initiative.

Pendant la Semaine, une autre classe d’arts visuels 
collabore à la réalisation d’un projet inspiré de l’œuvre 
« (s)guardo », montée par les artistes Sophie Maffioli et 
Paola Vujovic à Lugano (TI), dans l’un des souterrains de 
la gare ferroviaire (tunnel de Besso) : une paroi de l’école 
sera progressivement recouverte de feuilles de papier 
de journaux  suisses italiens et décorée de silhouettes 
racontant chacune un aspect de la Semaine.

Le jour de la Semaine pendant lequel les étudiants 
italophones sont accueillis, l’exposition est complétée 
par l’affichage des portraits collectifs réalisés pendant 
l’échange.
Après la Semaine, les représentations inspirées par la 
poésie, l’œuvre murale et le portrait collectif restent 
patrimoine du gymnase d’accueil.
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Come noi, anche la Svizzera italiana ha più identità. Nella 

Svizzera italiana si trovano 3 degli 11 beni svizzeri considerati 

patrimonio mondiale dell'UNESCO. Dal Grigioni italiano 

proveniva il celebre scultore e pittore Alberto Giacometti 

(1901-1966). Dal 1996 la Svizzera italiana è inoltre diventata 

un polo accademico con l'inizio dei corsi e dell’attività 

scientifica all'USI Università della Svizzera italiana. L'Istituto di 

ricerca in biomedicina (IRB), nonché l'Istituto Dalle Molle di 

studi sull'intelligenza artificiale (IDSIA), sono altri due 

ambasciatori del mondo della ricerca della Svizzera italiana. A 

settembre sarà avviata in forma sperimentale presso il Liceo 

cantonale di Locarno una classe per sportivi d'élite, in 

collaborazione con il Centro sportivo nazionale della 

gioventù di Tenero (CST). Sul territorio sono presenti aziende 

internazionali nei settori dell'abbigliamento, della meccanica, 

dei metalli preziosi, della chimica e della farmaceutica. La 

Svizzera italiana, con Lugano, è inoltre la terza piazza 

finanziaria svizzera.

 

Con questa mostra speriamo di aiutarti a conoscere meglio la 

terza “anima” linguistica del nostro paese, al di là degli 

stereotipi.

Die italienische Schweiz ist...

La Svizzera italiana è...

Wie wir hat auch die italienische Schweiz mehrere Identitäten. 

In der italienischen Schweiz finden wir zum Beispiel drei der insgesamt elf UNESCO 

Welterbestätten der Schweiz. 

Der weltbekannte Bildhauer und Maler Alberto Giacometti (1901-1966) stammt aus 

dem Grigioni italiano. Seit 1996 hat die italienische Schweiz ausserdem eine 

Universität, die USI Università della Svizzera italiana. Das Institut für biomedizinische 

Forschung (IRB) sowie das Dalle Molle Institut für Künstliche Intelligenz Forschung 

(IDSIA) sind Vertreter der Forschungstätigkeit in der italienischen Schweiz. 

In Zusammenarbeit mit dem Schweizerischen Jugendsportzentrum in Tenero (CST) 

wird ab September 2014 eine Sportklasse fürs Gymnasium Locarno angeboten. In der 

Region finden sich zahlreiche internationale Unternehmen verschiedener Sektoren 

wie der Bekleidungsindustrie, der Mechanik, der Edelmettal-, Chemie- und 

Pharmaindustrie. Mit Lugano ist die italienische Schweiz zudem der dritte Finanzplatz 

der Schweiz.

 

Mit dieser Ausstellung möchten wir euch helfen, mehr über diese dritte Sprachregion 

unseres Landes zu erfahren und über die üblichen Stereotypen hinwegzusehen.
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identità

Chi sono… sul mercato
del lavoro?
Wer bin ich… auf dem Arbeitsmarkt? 

identità

Chi sono... oggi?
Wer bin ich... heute?

identità

Chi sono... su facebook?
Wer bin ich... auf Facebook?

identità

Chi sono... a scuola?
Wer bin ich... in der Schule?

identità

Chi sono... quando sono
innamorato/a?
Wer bin ich... wenn ich verliebt bin?

identità

Chi sono... con i miei
migliori amici?
Wer bin ich... mit meinen 
engsten Freunden?

identità

Chi sono?
Wer bin ich?
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Tutti noi abbiamo diverse identità a seconda 

delle persone che ci circondano, dei luoghi in 

cui ci troviamo, dei sentimenti che proviamo, 

del tempo in cui viviamo e delle aspettative che 

abbiamo o che altri hanno su di noi. Troppo 

spesso non ci prendiamo il tempo per riflettere 

su noi stessi e sulle varie sfaccettature della 

nostra personalità. La mostra Chi sono? vuole 

metterci “davanti allo specchio” e spingerci a 

pensare agli aspetti che ci definiscono come 

persone. Corrispettivo di “Chi sono?”, la mostra 

La Svizzera italiana è… ci presenta varie identità 

della Svizzera italiana, che - come noi - è fatta 

di più sfaccettature.  

Wir alle haben mehrere Identitäten, bestimmt durch die Menschen 

die uns umgeben, die Orte an denen wir uns befinden, die Gefühle 

die wir wahrnehmen, die Zeit in der wir leben und die Erwartungen 

die wir selbst oder andere an uns stellen. Allzu oft nehmen wir uns 

aber nicht die Zeit, um über uns selbst und die verschiedenen 

Facetten unserer Persönlichkeit nachzudenken. Die Ausstellung Chi 

sono? möchte euch einladen, euer Spiegelbild zu betrachten und 

euch Gedanken zu machen über die Aspekte, die uns als Mensch 

ausmachen.Das Gegenstück von Chi sono? ist die Ausstellung 

La Svizzera italiana è…?. Denn wie Personen haben auch Regionen 

unzählige Facetten, die es zu entdecken gilt.

A côté de ces panneaux s’en trouvent d’autres sur lesquels 
sont écrits des mots-clés représentant 6 aspects moins 
connus de la Suisse italienne : industrie, études, patrimoine 
UNESCO, recherche, culture et sport.

PARCOURS INTERACTIF

La première partie du parcours intitulée Chi sono... / La 
Svizzera italiana è... («  Qui suis-je…/La Suisse italienne 
est… ») est constituée de 7 panneaux recouverts de papier-
miroir. Son but ? Pousser à une réflexion approfondie sur la 
multiplicité de sa propre identité : 
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Capita anche a voi 
di guardare le stelle?

Capita anche a te di
guardare le stelle?

“Leo medita”: è questo il titolo della 

poesia di Fabio Pusterla, famoso poeta 

ticinese e professore, che decora la 

scala davanti a voi. Sospese sopra la 

scala trovate le installazioni realizzate 

dalla 6a classe (opzione specifica 

educazione musicale e artistica) sotto la 

regia del Prof. Werner Meier.  

“Leo medita”, so heisst dieses Gedicht von Fabio Pusterla, ein 

berühmter Tessiner Dichter und Professor. Hebt euren Blick zum 

Sternenhimmel und entdeckt über der Treppe die Kunstwerke, 

die dazu von der Klasse SF6 Musik und Bildnerisches 

Gestalten  unter der Regie von Herrn Werner Meier erarbeitet 

wurden. 

Leo meditiert* 

Passiert es dir auch, dass du die Sterne betrachtest

und vergisst, dass du lebst, weil du in die Gedanken eingehst

und du erwachst etwas später ohne zu wissen, wo du bist, aber es ist sehr schön?

Warum entgleiten mir die Worte so schnell,

dass mir ein einziges ausreicht für einen ganzen Roman; Mond,

zum Beispiel, wenn ich Mond denke reicht das.

Aber vor allem, wenn ich die Sterne betrachte,

kommt mir ein anderes Wort in den Sinn, Weltall,

das ist viel mehr als ein Roman, aber es hat nicht so viele Seiten.

Es hat eine einzige Seite, eine unermessliche.

Weisst du was ich tue, wenn ich diese Dinge mache? Meditation.

Ich jedenfalls nenne es so, vielleicht wird sie auch anders gennant. Aber ich meditiere. 

* Übersetzung: Nicoletta De Carli 

Un’iniziativa di

poesia

Miniparlamento: 
la vostra voce conta!

Schülerparlament – 
eure Meinung zählt! 

Circa 40 studenti parteciperanno al 

mini-parlamento dedicato al tema “Come 

promuovere la Svizzera italiana e l’italiano 

nelle altre regioni linguistiche del paese?”. 

Quattro gruppi elaboreranno altrettante 

raccomandazioni e le presenteranno 

venerdì nell’arco della cerimonia di 

chiusura della Settimana.  Sostenete i 

vostri colleghi, prendete parte alla 

discussione o lasciate i vostri pareri, 

proposte e pensieri nell’“urna delle idee”.

Rund 40 Schülerinnen und Schüler nehmen an einem 

Schülerparlament mit dem Thema "Wie können wir die 

italienische Schweiz und das Italienische in den 

anderen Landesteilen fördern?" teil. In 4 Gruppen 

unterteilt, erarbeiten sie bis am Freitag je eine Empfehlung 

und präsentieren ihre Vorschläge dann im Rahmen der 

Abschlusszeremonie.

Unterstützt eure Kollegen und Kolleginnen und tragt euren 

Teil zur Diskussion bei. Dazu könnt ihr bis am Donnerstag 

persönliche Vorschläge, Kommentare und Überlegungen in 

der dafür vorgesehenen Ideenbox abgeben.

Un’iniziativa di

idee

Qual è la vostra visione
della Svizzera italiana?

Wie seht ihr die 
italienische Schweiz?

Gli occhiali da sole ci proteggono dalla 

luce, ma ci possono anche "offuscare” la 

vista. Con i nostri occhiali vorremmo 

invitarvi a una riflessione approfondita 

sugli stereotipi relativi alla regione 

italofona del nostro paese. La Svizzera 

italiana è davvero solo un luogo per fare 

le vacanze?

Indossate un paio di occhiali e seguite le 

varie postazioni. E – come si fa anche 

nella vita reale – togliete gli occhiali 

quando ci saremo conosciuti meglio: 

scoprirete così che senza stereotipi ci 

vediamo tutti più chiaro. 

Sonnenbrillen schützen unsere Augen vor Licht, sie können uns 

aber auch “die Sicht vernebeln”.

Wir laden euch ein, nachzudenken über die Stereotypen, 

mit denen die dritte Sprachregion unseres Landes oft 

wahrgenommen wird. Ist die italienische Schweiz tatsächlich 

nur Ferienparadies und Sonnenstube? Setzt euch die 

Sonnenbrillen auf und wenn wir uns dann genauer 

kennengelernt haben, setzt sie ab um der wahren Natur der 

Dinge nachzugehen. 

Un’iniziativa di

visione

Presentazioni degli
studenti per gli studenti

Präsentationen von
Schülern für Schüler

Nell’ambito di uno scambio, gli allievi 

della 6° classe di italiano hanno 

preparato diverse presentazioni sul 

Grigioni italiano insieme a una classe 

della Scuola Cantonale Grigione. Le 

presentazioni coprono diverse tematiche 

di geografia, storia, economia, chimica, 

italiano, musica e arte. 

Im Rahmen eines Austauschs haben Schülerinnen und 

Schüler der 6. Klasse Italienisch der KST zusammen mit 

einer Klasse der Bündner Kantonsschule verschiedene 

Präsentationen über das Grigioni italiano vorbereitet. 

Die Präsentationen behandeln Thematiken aus den 

Bereichen Geografie, Geschichte, Wirtschaft, Chemie, 

Italienisch, Musik und Zeichnen. 
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sapere

Quanto conoscete la 
Svizzera italiana? 

Wie gut kennt ihr die 
italienische Schweiz?

Verificate le vostre conoscenze e 

vincete una borsa USI! Ogni giorno la 

persona che totalizzerà il maggior 

numero di risposte giuste sarà 

informata via email e potrà ritirare il 

suo regalo in segreteria il giorno 

successivo.

Testet euer Wissen und gewinnt einen USI Bag! Es gewinnt, 

wer die meisten Fragen richtig beantwortet. Die Gewinner 

werden jeden Abend per Email benachrichtigt und dürfen am 

Folgetag ihren Preis im Sekretariat abholen. 
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Qual è la classe 
+ creativa?

Qual è la classe 
+ creativa?

Siete voi la classe più creativa di questa 

scuola? Dimostratecelo con un video e 

vincerete un buono per il ristorante per 

tutta la classe. Per partecipare dovete dire 

solo due parole: “più identità”, usando 

una coreografia e dicendo, cantando, 

gridando o scrivendo… “più identità”. 

Filmatevi con il vostro smartphone e 

caricate il filmato su 

www.facebook.com/piu.identita. Avete 

tempo fino alla mezzanotte di giovedì. 

Vincerà il video con il maggior numero di 

"mi piace". La classe vincitrice sarà 

annunciata su Facebook venerdì.

Seid ihr die kreativste Klasse dieser Schule? Beweist es uns mit 

einem Video und gewinnt einen Restaurant-Gutschein für 

die ganze Klasse. Dazu müsst ihr nur zwei Worte sagen: „più 

identità“. Überlegt euch dann eine Choreografie, sagt / singt / ruft / 

schreibt / … „più identità“, filmt euch mit eurem Smartphone und 

postet das Video bis am Donnerstag um Mitternacht auf 

www.facebook.com/piu.identita. Das Video mit den meisten Likes 

gewinnt. Die Gewinner-Klasse wird am Freitag auf Facebook 

bekannt gegeben.    

Un’iniziativa di

creatività

Come si dice…? 

Wie sagt man…?

In italiano per dire “buona fortuna” si 

usa spesso l’espressione “in bocca al 

lupo”. Per allontanare la sfortuna “si 

tocca ferro”, mentre in tedesco “si 

batte sul legno”. Avete dei modi di dire 

oppure semplicemente delle parole di 

cui vorreste conoscere la traduzione in 

italiano? Scriveteli sulla lavagna e 

domani troverete la traduzione.

Auf Italienisch sagt man “In bocca al lupo” (wörtlich: im 

Maul des Wolfes) und meint „Viel Glück“ und langt Eisen 

an („toccare ferro“), wenn man eigentlich „auf Holz klopfen“ 

sollte. Kennt ihr eine Redensart oder einfach nur ein Wort, das 

ihr gerne auf Italienisch übersetzt haben möchtet? Schreibt 

es auf die Tafel und am nächsten Morgen findet ihr hier die 

Übersetzung dazu. 
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comunicazione

Una gazzosa per 
rinfrescarvi

Stillt euren Durst mit
einer Gazzosa

Durante la Settimana della Svizzera 

italiana, potrete “assaggiare” un po’ di 

Svizzera italiana non solo nei menù 

preparati apposta per l’occasione, ma 

anche bevendo le gazzose al limone o al 

mandarino fabbricate dall’impresa Cochi 

SA. Sulle etichette troverete dei modi di 

dire della lingua italiana in cui è usato il 

segno “+” invece della parola “più” 

scritta per esteso. Questo modo di 

scrivere è diffuso soprattutto fra le 

giovani generazioni. 

Während dieser Woche könnt ihr die verschiedenen 

Gazzose (Süssgetränke) in den Geschmacksrichtungen 

Zitrone und Mandarine probieren. Die Gazzose werden 

von der Firma Cochi AG produziert. Auf den Etiketten seht 

ihr verschiedene Redensarten, die anstatt dem Wort „più“ 

(mehr) ein + verwenden, wie sich das im jugendlichen 

Sprachgebrauch eingebürgert hat. 

Un’iniziativa di

gusto

Le premier panneau 
invite le spectateur 
à ne pas seulement 
avoir une vision tour-
istique de la Suisse 
italienne.

Grâce à un jeu 
informatique, ce 
poste permet 
de tester ses 
connaissances sur la 
Suisse italienne.

Dans le gymnase 
seront disséminées 
des expressions 
italiennes 
accompagnées 
d’illustrations.

Pendant la Semaine, 
la cantine servira 
des spécialités de 
la Suisse italienne 
(gazzose et menus).

Une dizaine de 
posters présentent 
différents aspects 
(économiques, 
historiques, géo-
graphiques…) d’une 
région spécifique de 
la Suisse italienne, 
celle-là même 
qui a été l’objet 
des présentations 
préparées par les 
étudiants lors de 
l’échange.

Tout le monde 
peut participer 
au débat sur le 
thème « Comment 
promouvoir la langue 
et la culture de la 
Suisse italienne ? » 
en mettant ses idées 
dans l’urne du poste 
en lien avec l’activité 
du mini-parlement. 

Les classes peuvent 
participer à un 
concours dont le but 
est de représenter le 
slogan « + identità » 
en une vidéo 
amusante.

Une poésie d’un 
auteur suisse 
italien décore une 
partie du gymnase 
d’accueil. Celle-ci est 
accompagnée d’un 
projet réalisé par une 
classe d’arts visuels 
du gymnase.

Dans la seconde partie du parcours, 8 postes sensibilisent 
les étudiants aux différents aspects de la Suisse italienne. 
Des lunettes de soleil avec l’inscription latérale 
«  + identità  » invitent à oublier les lieux communs 
concernant la Suisse italienne. Plus en détail, les 8 
postes correspondent à:
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Exemple de couverture médiatique en Valais
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L’ENGAGEMENT DE L’USI POUR L’ITALIEN

L’une des missions centrales de l’USI est celle de soutenir 
et promouvoir la langue  et la culture de la Suisse italienne, 
nourrissant ainsi l’esprit confédéral de l’union dans la 
diversité, la vraie force de notre pays.

Pour atteindre cet objectif, l’USI a fondé en 2007 l’Istituto 
di studi italiani (ISI). 

Depuis 2012, l’USI offre, en 
collaboration avec la Ville de Lugano, 
des Séjours linguistiques pour les 
lycéens des cantons germanophones 
et francophones qui étudient l’italien 
depuis au moins un an. 
www.soggiornilinguistici.usi.ch

En septembre 2013, l’USI a organisé, en collaboration avec 
l’Association suisse des professeurs d’italien, Italiamo, le 
premier congrès national pour la promotion de la langue 
et de la culture de la Suisse italienne, auquel ont participé 
plus de 150 professeurs d’italien travaillant en Suisse. Une 
seconde édition est prévue pour 2016.
www.convegnoitaliamo.usi.ch

De plus, chaque année, l’USI accueille des étudiants 
provenant d’autres régions linguistiques suisses et arrivant 
de plus de 100 pays et leur offre un large choix de cours 
d’italien. 
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DEVELOPPEMENTS FUTURS

Le parcours exposé pendant la Semaine sera transposé 
en une série de fiches scolaires et de posters décrivant 
les différentes identités de la Suisse italienne. Le matériel 
sera mis à disposition des classes d’italien des gymnases 
de Suisse romande et de Suisse alémanique. Celles-ci 
disposent pour l’instant uniquement de contenus relatifs 
à l’Italie.

De plus, un des symboles de la Semaine, un coussin avec 
le message «  + posto per l’italiano  » (+ de place pour 

l’italien) est devenu la mascotte 
d’une campagne de sensibilisation 
sur le thème de l’italien en Suisse. 
Cette campagne 	 porte le 
nom  #piùitaliano.

Plus d’informations sur #piùitaliano 
sont disponibles sur www.
piuitaliano.usi.ch. 
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Collaborateurs de l’USI qui ont contribué au projet

Nicole Bandion 
Responsable du 
projet
Origine : Valais

Carlotta Albertario
Installation
Origine : Lombardie (I)

Claudia Piwecki
Organisation 
(depuis septembre 
2014)
Origine : Saint-Gall

Stéphanie Biollaz
Organisation
Origine : Valais

Ladina Caprez
Organisation 
(jusqu’en août 2014)
Origine : Grisons

Robin Creti
Communication
Origine : Tessin

Andrea Michelotti
Site internet
Origine : Tessin

Cristina Elia
Communication
Origine : Tessin

Tania Vanetti
Graphisme
Origine : Tessin

Alessia Padovan
Graphisme
Origine : Tessin
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EN COULISSES

INTRODUCTION

L’enthousiasme est le moteur 
de toute chose.

Notre initiative nécessite différents 
changements de grille horaire et 
bouleverse en quelque sorte le quotidien. 
Elle représente une charge de travail 
supplémentaire pour les membres 
de la direction, les professeurs et les 
collaborateurs du gymnase, en particulier 
pour la logistique, le secrétariat et les 
employés de la cantine. Par conséquent, 
il est important de créer dès le départ 
une atmosphère de collaboration et de 
confiance mutuelle.
Pour y parvenir, des rencontres sont 
prévues au gymnase en question dans les 
mois qui précèdent l’événement. De plus, 
afin d’améliorer le contenu du parcours 
et le déroulement de chaque activité, 
plusieurs sondages sont effectués 
auprès des élèves, des professeurs et 
des collaborateurs à la fin de la semaine 
thématique.
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EN COULISSES

PRESENTATION

Quelques mois avant la Semaine, le projet est présenté 
et les professeurs du gymnase d’accueil sont invités à 
contribuer activement au succès de l’initiative en : 

- 	 accueillant dans leur classe l’une des présentations
	 faites par les élèves de l’échange
- 	 permettant à leurs élèves de participer au concours
	 vidéo durant l’heure de classe
- 	 effectuant le parcours interactif avec leurs élèves

Les professeurs reçoivent à ce moment un sac de toile, 
une paire de lunettes « + identità » ainsi qu’un flyer de 
présentation du projet.
Pour encourager l’esprit d’initiative, les professeurs 
intéressés à améliorer leurs propres connaissances ou à 
apprendre l’italien en autodidacte peuvent s’annoncer et 
reçoivent en cadeau une copie du livre Capito ? réalisé 
par l’Observatoire linguistique de la Suisse italienne.
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EN COULISSES

PROGRAMME

Les classes contribuent directement au programme de la 
Semaine. 
Pour le parcours :
- 	 les classes d’italien élaborent des contenus
- 	 les classes d’arts visuels se chargent de certains 		
	 aménagements créatifs

Pour les activités :
- 	 les classes de musique participent à la cérémonie 	
	 d’ouverture
- 	 diverses classes participent au mini-parlement et au 	
	 concours vidéo

Participation d’autres gymnases au programme: 
Les autres collèges du canton sont invités à assister à la 
cérémonie d’ouverture et/ou de clôture de la Semaine, 
à suivre le parcours et à participer au concours vidéo 
«  + identità  ». De petites classes d’italien peuvent en 
outre suivre les présentations faites par les élèves lors de 
l’échange.
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